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บทคัดยอ 

 

บทความนี้นำเสนอผลการศึกษาวิเคราะหคำตางภาษาที่ปรากฏในภาษาลานนา
ในชวงพุทธศตวรรษที่ 25 โดยใชขอมูลภาษาจากพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-

Laos Dictionary) โดย เดวิด จี. คอลลินส ตีพิมพดวยอักษรธรรมลานนาโดยโรงพิมพ  
มิชชัน เชียงใหม เมื่อ พ.ศ. 2449 มีวัตถุประสงคเพื่อศกึษาวิเคราะหที่มาของคำตางภาษา 
และบทบาทของคำตางภาษาในภาษาลานนา 

ผลการศึกษาพบวา 1) ที่มาของคำตางภาษา พบวาถอยคำภาษาลานนาที่ถูกนำเสนอ
เปนคำแปลของถอยคำภาษาอังกฤษนั้นไดรับอิทธิพลของคำตางภาษา ไดแก ภาษาบาลี 
ภาษาสันสกฤต ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาตะวันตกอื่น ๆ ภาษาจีน ภาษาพมา และ
ภาษาเขมร ซึ่งมีทั้งการรับคำยืมมาจากภาษาตนทางโดยตรงและรับคำยืมผานภาษาไทย
อีกทอดหนึ่ง 2) บทบาทของคำตางภาษา พบวา คำตางภาษาที่ปรากฏแสดงบทบาทในภาษา
และสังคมลานนา คือ บทบาทดานการขยายขอบเขตคำศัพท ไดแก คำที ่ใชในชีวิ ต 
ประจำวันและคำทางศาสนา บทบาทดานการแสดงลักษณะสังคมไดแก  คำราชาศัพท  
และบทบาทดานศิลปะในการใชภาษา ไดแกคำที่เปลี่ยนแปลงเสียงทายคำคลายการแจก 
วิภัตติ์และคำซอน ซึ่งคำเหลานี้บางสวนไดปรากฏในวรรณกรรมที่ประพันธขึ้นรวมสมัย
กับพจนานุกรม ทำใหเห็นวาคำตางภาษาปรากฏบทบาทในภาษาลานนาในแวดวงและหนาที่
หลายดาน อันเปนลักษณะธรรมชาติที่สอดคลองกับภาษาอื่น ๆ โดยทั่วไป 
 

คำสำคัญ : ภาษาลานนา, คำตางภาษา, พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา 
  



 

-179- 

 
Abstract 

 

The article presents the results of the analysis of foreign words that 

appeared in the Lanna language during the 25th Buddhist century, as found in “An 

English-Laos Dictionary” by David G. Collins, The writing that was published with 

Lanna Tham script by The Mission Press., Chiang Mai in 1906. The objectives of this 

study are to analyze the origins of foreign words and the roles of them in the 

Lanna language. 

The results found that 1) The origin of foreign words: Lanna words that are 

presented as translations of English words in that dictionary have been influenced 

by foreign words, such as Pali, Sanskrit, Thai, English, other Western languages, 

Chinese, Burmese and Khmer, which have been borrowed directly from the original 

language or borrowed through Thai language. 2) The role of foreign words: It was 

found these words roles in Lanna language and society with role in expanding the 

scope of vocabulary: daily life words and religious words, roles in showing social 

characteristics: royal words, and roles in the art in language: words that change the 

vowel sounds in last syllable similar to the Inflec tion, and Synonymous 

Compounds words. Some of these words appear in literature composed at the 

same time as the dictionary, indicating that foreign word  role in the Lanna 

language in a wide of fields and functions, which is a natural characteristic that is  

consistent with other languages in general. 
 
Keywords: Lanna language, foreign words, An English - Laos Dictionary 
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บทนำ : ภาษาลานนากับการสัมผัสภาษา ในหวงเวลาของสังคมพหุวัฒนธรรม 
 
“...ฝรั่งอังกริษ  เมืองโทบชอม  ค็ไหลหลั่งออม รอมมา  
แขกมหามัด  แลแขกลังกา  อเมริคา  ค็มาเสียหั้น  
อิทารี  เมืองหลวงใชสั้น  ยังเถิงเทิงทัน แฅวนนี้  
อาบิดสิเนีย  เมืองไกลบมลี้  ค็ยังสอดด้ัน มีมา  
พวกหมูเช็ก ซ้ำยิ่งแหนนหนา  พากนัเขามา  คาขายตามบาน  
เช็กแฅะไหหลำ  แตจิวแถมถาน  กวางทุงแลยาง หมูเงี้ยว”  

 
ความขางตนนี้ปริวรรตจากคาวซอเรื่อง “เจาสุทน” ที่แตงขึ้นเมื่อ พ.ศ.  2497 

กลาวถึงเมืองปญจาลที่มีความสัมพันธกับชนตางภาษามากมาย (อินทา คะนารี, 2549: 4) 
แสดงความรับรูของกวีชาวลานนาที่มีตอชนชาติตาง ๆ บนโลกในชวงพุทธศตวรรษท่ี 25 

เมื่อสังคมหนึ่ง ๆ ประกอบดวยชนชาติที่มีวัฒนธรรมอันหลากหลาย ยอมเกิด
การสัมผัสวัฒนธรรมระหวางชาวตางชาติกับชนเจาของพื้นที่ สำหรับในดานภาษาน้ัน  
อาจเกิดปรากฏการณ “การสัมผัสภาษา” อันหมายถึงกระบวนการที่ภาษา 2 ภาษา  
หรือมากกวาถูกใชสลับกันโดยผูพูดคนเดียวกันซึ่งรูในภาษาดังกลาว ทำใหภาษาเหลานั้น
เกิดการยืมลักษณะบางประการซึ ่งกันและกัน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ , 2532: 31)  
โดยการสัมผัสภาษาอาจเกิดขึ ้นหลายระดับนับตั ้งแตก ารปรากฏการยืมคำศัพท  
การเปลี่ยนแปลงลักษณะทางเสียง ไปจนถึงการเปลี่ยนแปลงระดับไวยากรณ ในกรณี
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ภูมิภาคลานนาในเวลานั ้น ดวยความสัมพันธทางการเมืองการปกครอง เศรษฐกิจ  
และการศาสนา ทำใหชาวตางภาษาทั้งคนไทย (สยาม) พมา จีนมุสลิมยูนนาน จีนโพนทะเล 
อินเดีย บังกลาเทศ ชาวตะวันตก เชน อังกฤษ ฝรั่งเศส อเมริกา ฯลฯ ไดหลากไหลเขามา
สูดินแดนแหงนี้ และผูคนในลานนาเองก็มีโอกาสไดติดตอไปสูสังคมตางภาษาอื่น ๆ  
เชน การเดินทางไปคาขายและศึกษาวิชาความรูจากหลายเมืองในพมาซ่ึงมีการสือ่สารกัน
ดวยภาษาพมาและอังกฤษ การติดตอราชการกับราชสำนักสยามซึ่งมีการใชภาษาไทย 
ทำใหมีผูรู หลายภาษาและเกิดการสัมผัสภาษาขึ้น ภาษาลานนาจึงไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาอื่น ๆ โดยสิ่งหนึ่งที่เห็นไดชัดเจนคือการมี “คำตางภาษา” เขามาปรากฏในภาษา
ลานนา 

“คำตางภาษา” ในที่นี้มีความหมายใกลเคียงกับ “คำภาษาตางประเทศ” ในปจจุบัน
นั ่นเอง แตเนื ่องจากผูศึกษาเห็นวาในชวงพุทธศตวรรษที่ 25 แนวคิดรัฐประเทศที่
ประกอบดวยเขตแดนตายตัวยังกอตัวขึ้นไมสมบูรณ นอกจากนี้เมื่อมองวาผู ใชภาษาลานนา
และภาษาไทย (สยาม) ซึ่งเปนคนละภาษากันนั้น ในเวลาตอมาไดรวมเขาเปนกลุมชน  
ที่อาศัยอยูในพื้นที่ประเทศไทย จะมองวาผูใชสองภาษานี้เปนคนตางประเทศกันหาไดไม 
การจะใชคำวา “ภาษาตางประเทศ” จึงไมเหมาะสมนัก ดังนั้น การใชคำวา “คำตางภาษา” 
จึงครอบคลุมความหมายและบริบทที่เหมาะสมมากกวาในงานศึกษาช้ินนี้ 

หลักฐานของคำตางภาษาในภาษาลานนาปรากฏอยูในวรรณกรรมลานนาหลายเรื่อง 
ที่ประพันธขึ้นในระยะนั้น อยางไรก็ตามขอมูลภาษาที่มีความนาสนใจแหลงหนึ่งคือขอมูล 
ที่ปรากฏในเอกสารประเภท “พจนานุกรม” ดวยวาเปนเอกสารอางอิงที่เก็บรวบรวมขอมูล
ภาษาอยางเปนระบบระเบียบและแสดงถึงขอมูลภาษาที่มีการใชกันอยูจริงโดยผูใช  
ภาษานั้น ๆ ซึ่งในชวงกลางของพุทธศตวรรษที่ 25 ปรากฏพจนานุกรมภาษาลานนา  
ที่จัดทำขึ้นอยางนาสนใจฉบับหนึ่ง ไดแก พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos 

Dictionary) ของเดวิด จ.ี คอลลินส 
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พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) 
พจนานุกรมฉบับนี้เปนพจนานุกรมสองภาษา โดยมีภาษาตนทางคือภาษาอังกฤษ 

แปลเปนภาษาปลายทางคือภาษาลานนา (ซึ ่งผู เรียบเรียงเรียกตามคำสยามวาเปน  
“ภาษาลาว / Laos”) เปนผลงานของศาสนาจารยเดวิด จี. คอลลินส แหงคณะมิชชันนารี
อเมริกันเพรสไบทีเรียน ตีพิมพโดย  โรงพิมพมิชชัน เชียงใหม เมื่อ ค.ศ. 1906 (พ.ศ. 2449) 
ขนาดของเอกสารประมาณ 6x8.5 นิ ้ว ความยาว 237 หนา รวมคำศัพททั ้งหมด  
4,435 คำ แยกเปนหมวดหมูตามลำดับอักษร A-Z (ไมพบคำในหมวดอักษร X) ในสวนของ
ภาษาลานนาตีพิมพดวยอักษรธรรมลานนา พจนานุกรมฉบับนี ้มีจุดประสงคเพื ่อเปน 
แหลงสืบคนสำหรับผูใชภาษาอังกฤษจะสามารถคนหาความหมายของคำในภาษาลานนา
เพื่อสื่อสารกับผูใชภาษาลานนาได ตอมาโครงการจัดทำเอกสารขอมูลเพื่อการอนุรักษ
ตนฉบับและเปนฐานในการสรางนักวิชาการดานลานนารุนใหม (e-ปญญาสวรรณกรรม
ลานนา) โดยมหาวิทยาลัยเชียงใหม (ซึ่งตอมาโครงการนี้ไดตอยอดเปนโครงการ e-60 

วรรณพิมพลานนา และ e-120 วรรณลิขิตลานนา) ไดจัดทำเอกสารตนฉบับใหเปนไฟล
อิเล็กทรอนิกส ปจจุบันเอกสารเรื่องนี้ยังไมไดปริวรรตเปนอักษรไทยเพื่อเผยแพร ผูศึกษา 
จึงทำการปริวรรตเปนอักษรไทยดวยวิธีการปริวรรตแบบเทียบรูปอักษรและปรับอักขรวิธี 
โดยถายถอดตามรูปเขียนเดิมที่ปรากฏในเอกสารตนฉบับ เวนแตบางคำไดปรับใหเปน
อักขรวิธีแบบอักษรไทยเพื่อใหสามารถเขาใจไดงาย 
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(ซาย) ภาพท่ี 1 ปกหนังสือ “พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary)” 

(ขวา) ภาพที่ 2 ตัวอยางเนื้อหาในหนาที่ 1 ของ “พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา  
(An English-Laos Dictionary)” 

(โครงการจัดทำเอกสารขอมูลเพ่ือการอนุรักษตนฉบับและเปนฐานในการสรางนักวิชาการดานลานนารุนใหม, 2550) 

 

ผูศึกษาเห็นวาการศึกษาขอมูลภาษาลานนาจากพจนานุกรมฉบับนี้มีความนาสนใจ 
เพราะแมผูเรียบเรียงเอกสารนี้จะเปนชาวตางชาติแตก็ไดเรียนรูและมีความใกลชิดกับ
สังคมและวัฒนธรรมลานนา รวมทั้งจุดประสงคที่จะใชเปนเอกสารอางอิงในการสืบคน  
คำภาษาลานนาใหแกผู ใชภาษาอังกฤษ ดังนั ้นขอมูลภาษาลานนาในพจนานุกรมน้ี  
จึงตองเปนขอมูลภาษาที่ผูใชภาษาลานนาใชกันอยูจริงในสังคมเมื่อพุทธศตวรรษที่ 25 
ครั้นเม่ือศึกษาดูแลวผูศึกษาก็พบวามีขอมูลถอยคำภาษาลานนาที่ไดรับอิทธพิลคำตางภาษา
อยูไมนอย จึงไดทำการศึกษาวิเคราะหโดยมีวัตถุประสงค ดังน้ี 

1) วิเคราะหที่มาของคำตางภาษาในขอมูลภาษาลานนาที่ปรากฏในพจนานุกรม
อังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) 

2) วิเคราะหบทบาทของคำตางภาษาที่ปรากฏในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An 

English-Laos Dictionary) 
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โดยมีวิธีการศึกษาคือ ปริวรรตถอยคำภาษาลานนาในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา 
(An English-Laos Dictionary) เปนอักษรไทย จากนั้นเก็บขอมูลถอยคำตางภาษา 
ที่ปรากฏ วิเคราะหและแยกหมวดหมูของคำที่ปรากฏในดานที่มาและบทบาทของคำ  
โดยใชแนวคิดเกี่ยวกับการยืมคำ สำหรับในดานที่มา เนื่องจากพจนานุกรมฉบับนี้ไมมี 
การระบุที่มาของคำตางภาษาและในระยะที่ผานมาก็ยังไมมีการศึกษาคำตางภาษา  
ในภาษาลานนาอยางกวางขวางมากนัก ผูศึกษาจึงตองใชวิธีการสังเกตรูป เสียง และ
ความหมายของคำที่ปรากฏวามีความคลายคลึงกับคำที่ปรากฏในภาษาใดมากที่สุด  
ซึ่งเปนไปไดวาคำหนึ่ง ๆ อาจมีการยืมขามภาษากันหลายทอด และขอนำเสนอของ  
ผูศึกษานี้ก็อาจยังมิใชขอวินิจฉัยสิ้นสุด สำหรับในดานบทบาทของคำ ผูศึกษาจะจำแนก
คำที่พบใหเห็นบทบาทของคำในภาษาและสังคม ซึ่งแสดงถึงบทบาทดานการขยายขอบเขต 
คำศัพท ดานการแสดงลักษณะสังคม และดานศิลปะการใชภาษาของคนลานนา 

อนึ่ง ในบทความนี้ผูศึกษาจะนำเสนอขอมูลภาษาจากพจนานุกรมทั้งภาษาอังกฤษ
และภาษาลานนาซึ่งรักษาการสะกดตามตนฉบับ โดยขอมูลภาษาลานนาจะนำเสนอดวย
อักษรธรรมลานนาและกำกับดวยคำปริวรรตเปนอักษรไทยดวย  

จากการศึกษาในประเด็นดังกลาวไดผลการศึกษาดังตอไปน้ี 
 
คำตางภาษาในภาษาลานนา กรณีศึกษา “พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา”  
(An English-Laos Dictionary) 

จากการศึกษาพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) พบวา
ถอยคำภาษาลานนาที่ถูกนำเสนอเปนคำแปลของถอยคำภาษาอังกฤษนั้น มีอิทธิพลของ
คำตางภาษาอยูดวย ดังจะไดกลาวตอไปนี้ 
1. ที่มาของคำตางภาษา 

จากการศึกษาพบวาการนำเสนอถอยคำภาษาลานนาในฐานะคำแปลของถอยคำ
ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับนี้ ทำใหเห็นถึงมีอิทธิพลของคำตางภาษาหลายภาษา
ดวยกัน ดังน้ี 
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1.1 คำภาษาบาลี ดวยเหตุที่ในอดีตลานนาเปนรัฐที่มีบทบาทยิ่งในการศึกษาและ
เผยแผพุทธศาสนาเถรวาท ดังพบวาตำนานมูลศาสนากลาวถึงภิกษุลานนาไดเผยแผ  
พุทธศาสนาเถรวาทลังกาวงศทั้งนิกายสวนดอกและปาแดงไปยังพื้นที่ตอนบนถึงเชียงตุง  
เปนตน (ประเสริฐ ณ นคร และปวงคำ ตุ ยเขียว, 2562: 105) ผู ใชภาษาลานนาจึงมี 
ความใกลชิดกับภาษาบาลีซึ ่งเปนภาษาที่ใชบันทึกคำสอนในพุทธศาสนา โดยพบวา 
มีพระเถระผูรจนาคัมภีรพุทธศาสนาดวยภาษาบาลีอยางแตกฉาน และในวรรณกรรม
ลานนาเองก็มักจะมีถอยคำสำนวนภาษาบาลีสอดแทรกอยูดวยเสมอ สำหรับในพจนานุกรม
ฉบับนี้พบวาผูเรียบเรียงไดเลือกใชคำภาษาบาลีในการแปลถอยคำจากภาษาอังกฤษ 
อยูไมนอยเลย โดยคำเหลานี้มักเกิดการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาลานนา ดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 
 Blood เลิด โลหิ เลือด โลหิต [น.20]  

“โลหิต” มาจากคำในภาษาบาลคีือ “โลหิต” หมายถึง เลือด 
Boat เริอ ¢¢วา เรือ นาวา [น.21]  

“นาวา” มาจากคำในภาษาบาลีคือ “นาวา” หมายถึง เรือ 

Bird น฿fi ทชิา นก ทิชชา [น.19] 

“ทิชชา” มาจากคำในภาษาบาลีคือ “ทิช” หมายถึง ผูเกิดสองหน คือ นก ทั้งนี้ 
มีการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาลานนา โดยการแทรกเสียงพยญัชนะกลางคำ (ทิช  ทิชชะ) 
และยืดเสียงสระในพยางคทายใหยาวขึ้น (ทิชชะ  ทิชฺชา) 

Babe ฅ฿ห้ ลอ่รห้ กมุา ทารกะ 
 ฅนหนอย ละออนหนอย กุมมาร ทารกะ [น.13] 

“กุมมาร” มาจากคำในภาษาบาลีคือ “กุมาร” หมายถึง เด็ก เด็กชาย เด็กหนุม ทั้งนี้ 
มีการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาลานนา โดยการแทรกเสียงพยัญชนะกลางคำ (กุมาร  

กุมมาร) สวน “ทารกะ” มาจากคำวา “ทารก” หมายถึง เด็ก เด็กออน 

การปรากฏคำภาษาบาลีรวมกับคำภาษาลานนาในพจนานุกรมฉบับนี้สนับสนุน
ความสำคัญของภาษาบาลีที่ปรากฏใชอยูในภาษาลานนา ดังที่พบวาในวรรณกรรมลานนา 
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มักปรากฏคำภาษาบาลีรวมดวยเสมอ ๆ มีวรรณกรรมประกอบพิธีกรรม เชน บทสืบชาตา 
บทสมมาครัวทาน บทสูขวัญ เปนตน (พิมพกานต สารกูล, 2560: 169-180) ผู ใช
ภาษาอังกฤษจึงพึงทราบคำภาษาบาลีดวยเพื่อสามารถเลือกแปลคำเปนภาษาลานนา  
ใหเหมาะสมกับบริบทตาง ๆ นอกจากนี้คำภาษาบาลีในพจนานุกรมฉบับนี้ยังมีลักษณะ
ของเสียงในคำที่เปลี่ยนแปลงจากภาษาบาลีดั้งเดิม สอดคลองกับงานศึกษาของสาโรจน 
บัวพันธุงาม (2564: 201-209) ที่เก็บขอมูลจากปญญาสชาดกฉบับลานนา ทำใหเห็นวา
ไมเพียงแตคำภาษาบาลีในวรรณคดีโบราณ แมในขอมูลภาษาที่ใชอยูในพุทธศตวรรษที่ 25 
คำภาษาบาลีในลานนาก็ปรากฏลักษณะนี้เชนเดียวกัน 

1.2 คำภาษาสันสกฤต ถึงแมวาภาษาสันสกฤตจะไมเปนที่ทรงอิทธิพลเทากับ
ภาษาบาลีดวยวาศาสนาพราหมณ-ฮินดูมิไดมีบทบาทในวัฒนธรรมลานนาเทากับพุทธศาสนา 
แตก็ปรากฏหลักฐานวาวัฒนธรรมฮินดูไดเขาถึงสังคมลานนามาชานาน ดังพบวา มี
วรรณกรรมลานนาที่ไดรับอิทธิพลจากวรรณคดีสันสกฤต เชน พรหมจักรชาดกจากรามายณะ, 
นิทานตันโตรปาขยานะทั้ง 4 ปกรณ (สยาม ภัทรานุประวัติ, 2546: 24-30), สะเสมิราพญาหมี
จากนิทานวิกรมจริต (สยาม ภัทรานุประวัติ, 2549: 54) ทำใหเห็นวาภาษาและวรรณกรรม
สันสกฤตมาปรากฏอยูในวัฒนธรรมลานนาเชนกัน รวมทั้งถอยคำภาษาลานนาก็มีภาษา
สันสกฤตปนอยู ดังที่พจนานุกรมฉบับน้ีไดนำเสนอไว มีตัวอยางดังนี้ 

Hermit รส ี ระสี [น.91] 

“ระสี” มาจากคำวา “ฤษิ” ในภาษาสันสกฤต หมายถึง ปราชญ บัณฑติ โยคี ษี 
(ภาษาบาลีใช “อิส”ิ) 

Accident เห 'ะมี 'ะ เปแต่'ะ 
 เหตุ เคราะ(ห)มี เคราะ(ห) เปนแตเคราะ(ห) [น.4] 

“เคราะ(ห)” มาจากคำวา “คฺรห” ในภาษาสันสกฤต หมายถึง การจับ การถือ 
หรือดาวเคราะห (ภาษาบาลีใช “คห”) 
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Excuse [beg pardon] ขํส฿มา ขํสมูา   
ขอสมมา ขอสูมา [น.63] 

“สมมา / สูมา” มาจากคำวา “กฺษมา” ในภาษาสันสกฤต หมายถึง ความอดทน 
การใหอภัย (ภาษาบาลีใช ขมา) 

Heaven สัร์ เมิงฟ้า เมงฟ้าสสัร์ 
สวัรค เมืองฟา เมืองฟาสวัรค [น.89] 

“สวัรค” มาจากคำวา “สฺวรฺค” ในภาษาสันสกฤต หมายถึง สวรรค (ภาษาบาลีใช สคฺค) 
จะเห็นวาคำเหลานี้แมจะมีอยูทั้งในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต แตในภาษาลานนา 

ก็ไมไดเลือกใชรูปคำจากภาษาบาลีเสมอไป หากแตมีการเลือกใชคำภาษาสันสกฤตอยู
ดวยเชนกัน 

1.3 คำภาษาไทย คนลานนามีความสัมพันธกับชาวไทยหรือชาวสยามมานาน 
โดยเฉพาะหลังจากที่ลานนากลายเปนหัวเมืองประเทศราชของกรุงรัตนโกสินทร ทำให
ภาษาไทยเขามามีบทบาทอยูในภาษาลานนาอยูมาก ชัยวัฒน ปะสุนะ (2563 : 7-14) 
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงภาษาในมณฑลพายัพ ในชวง ค.ศ.  1893-1926 พบวาการใชคำ
ภาษาไทยในภาษาลานนาสวนหนึ่งเปนผลมาจากมิชชันนารีซึ่งเรียนรูภาษาไทย (สยาม) 
มากอน ไดนำภาษาไทยมาใชในการเผยแผศาสนา และเมื่อจัดระบบการปกครองแบบ
มณฑลเทศาภิบาลขึ้น รัฐบาลสยามก็ไดใหความสำคัญกับการจัดการศึกษาดวยภาษาไทย 
โรงเรียนตาง ๆ  เริ่มจัดการศึกษาดวยภาษาไทย จึงพบวามีการใชคำภาษาไทยปนในภาษาลานนา
จำนวนมากทีเดียว สำหรับในพจนานุกรมนี้ก็พบวามีการเลือกใชคำภาษาไทยหรือคำท่ี
ประกอบข้ึนจากคำภาษาไทยในการแปลภาษาอังกฤษหลายคำ เชน 

1.3.1 คำที่ไมปรากฏใชในภาษาลานนาแตเดิม  โดยยืมมาจากคำใน
ภาษาไทย และเมื่อสะกดดวยอักษรธรรมลานนามักจะสะกดใหรักษาเสียงตามอยางคำ
ภาษาไทย พบตัวอยางเชน 
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Cemetery ปา่ชา้ ป่าร่ว ป่าฮ่ว 
 ปาชา ปาเร่ียว ปาเฮี่ยว [น.29] 

“ปาชา” เปนคำยืมมาจากภาษาไทย ซึ่งไมมีใชในภาษาลานนาแตเดิม 
Big ไห่ หง โท ใหญ หลวง โท [น.18]  

“โท” เปนคำยืมมาจาก “โต” ในภาษาไทย ซึ่งไมมีใชในภาษาลานนาแตเดิม อนึ่ง 
เหตุที่ใชพยัญชนะ “ท” สะกด เพราะตองการรักษาเสียงตามอยางภาษาไทย หากใช “ต” 
ตามระบบเสียงลานนาจะออกเสียงวา “โต” ไมใช “โต” 

Dwarf (small) ฅ฿ตํöาเเท่ ฅ฿แจ้ ฅนต่ำเที่ย ฅนแจ [น.56] 

“เที่ย” เปนคำยืมมาจาก “เตี้ย” ในภาษาไทย ซึ่งไมมีใชในภาษาลานนาแตเดิม  

อนึ่ง เหตุที่ใชพยัญชนะ “ท” สะกดเพราะตองการรักษาเสียงตามอยางภาษาไทย หากใช 
“ต” ตามระบบเสียงลานนาจะออกเสียง “เตี ้ย (วรรณยุกตโทพิเศษ)” ไมใช “เตี้ย 
(วรรณยุกตโทปกติแบบภาษาไทย)” 

1.3.2. คำท่ีเปนรูปปฏิภาคกันและมีความหมายเดียวกัน คำเหลานี้มีที่มา
จากคำเดียวกันแตมีเสียงปฏิภาคที่ทำใหเกิดการออกเสียงตางกันระหวางภาษาลานนา
กับภาษาไทย โดยมีความหมายเหมือนกันหรือไมตางกันมากนัก ทวาผูเรียบเรียงก็ได
เลือกนำเสนอรูปคำท่ีออกเสียงอยางคำในภาษาไทยไวดวย เชน 

Capitol (money) เงิทื ทื เงิธรู เงินทืน ทืน เงินธูน [น.27] 

“ธูน” คือ คำเดียวกับ “ทุน” แตกำหนดใหใชตัว “ธ” สะกดเพื่อใหออกเสียง /thun/ 

อยางภาษาไทย ซึ่งในภาษาลานนาก็มีคำนี้อยูเชนกัน คือ ทืน (ออกเสียง /tɯn/) 
Pen knife มีภั มี  มีดภับ มีด [น.145]  

“ภับ” ใน “มีดภับ” คอืคำเดียวกับ “พับ” แตกำหนดใหใชตัว “ภ” สะกดเพ่ือให
ออกเสยีง “/phap/” ตามอยางภาษาไทย ซึ่งในภาษาลานนาก็มคีำนี้อยูเชนกัน คือ พับ 
(ออกเสียง /pap/) 

1.3.3 คำที่เปนรูปปฏิภาคกันแตมีความหมายตางกัน คำเหลานี้มีที่มา
จากคำเดียวกันแตมีเสียงปฏิภาคที่ทำใหเกิดการออกเสียงตางกันระหวางภาษาลานนากับ
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ภาษาไทย รวมทั้งยังใหความหมายในแตละภาษาตางกันดวย โดยผูเรียบเรียงก็ไดเลือก
นำเสนอคำที่ออกเสียงอยางคำภาษาไทยเพ่ือใหไดความหมายของคำยมืในภาษาไทย เชน 

Canal เหิง ฅง คง¢ํ ¢ ํรั 
เหมือง ฅลอง คองน้ำ นำ้รัด [น.27]  

“ฅลอง” คือคำเดียวกับ “คลอง” แตกำหนดใหใชพยัญชนะตนควบ “ฅล” เพื่อให
ออกเสียง /khɔ:ŋ/ ตามอยางภาษาไทย เพราะแมคำนี้จะมีในทั้งภาษาไทยและลานนา 
แตออกเสียงและมีความหมายตางกัน โดย “คลอง” ในภาษาไทย หมายถึง ทางน้ำ  
สวน “ค(ล)อง” ในภาษาลานนา (ออกเสียง/kɔ:ŋ/) หมายถึงถนนหรือเสนทาง ซึ่งผูเรียบเรียง
ไดนำเสนอคำ “ฅลอง” อันเปนคำยืมภาษาไทยไวเพื่อใหตรงกับความหมายของ “Canal”  
แตก็พบคำลานนาวา “คองน้ำ” คือทางน้ำ ดวย 

Fry จ่า ธด จื¢ํมั จื 
 จาว ธอด จืนน้ำมัน จืน [น.76]  

“ธอด” คือคำเดียวกับ “ทอด” แตกำหนดใหใชพยัญชนะ “ธ” สะกดเพื่อใหออกเสียง 
/thɔ:t/ ตามอยางภาษาไทย เพราะแมคำนี้จะมีในทั้งภาษาไทยและลานนาแตออกเสียง
และมีความหมายตางกัน  โดย “ทอด” ในภาษาไทย หมายถึง กรรมวิธีการปรุงอาหาร
อยางหนึ่ง สวน “ทอด” ในภาษาลานนา (ออกเสียง /tɔ:t/) หมายถึง ทอดทิ้ง เท ซึ่งผูเรียบเรยีง
ไดนำเสนอคำ “ธอด” อันเปนคำยืมภาษาไทยไว เพื่อใหตรงกับความหมายของ “Fry” 

Dine กิเขัา รัโภชะอาหา ร*ธา 
 กินเขา รับโภชนะอาหาร รับประธาน [น.49] 

“รับประธาน” คือคำเดียวกับ “รับประทาน” แตกำหนดใหใชพยัญชนะ “ธ” 
สะกดเพื่อใหออกเสียง /rap-pha-tha:n/ ตามอยางภาษาไทย เพราะแมคำนี้จะมีในทั้ง
ภาษาไทยและลานนาแตออกเสียงและมีความหมายตางกัน  โดย “รับประทาน”  
ในภาษาไทย หมายถึง กิน สวน “รับประทาน” ในภาษาลานนา (ออกเสียง / rap-pha-

ta:n/) หมายถึง รับของที่มีผูประทานให ซึ่งผูเรียบเรียงไดนำเสนอคำ “รับประธาน” อันเปน
คำยืมภาษาไทยไวเพื่อใหตรงกับความหมายของ “Dine” 
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การทั้งนี้ทำใหเห็นถึงอิทธิพลของภาษาไทยในภาษาลานนา ซึ่งเกิดจากความสัมพันธ
ทางวัฒนธรรมและสังคม ผูคนในวัฒนธรรมลานนาจึงมีการใชคำภาษาไทยปนในภาษา
ลานนามากขึ้น  

1.4 คำภาษาอังกฤษ อันวาภาษาอังกฤษนับเปนภาษาสากลที่สำคัญในดินแดน
ตะวันตก ชาวตะวันตกสวนใหญที่ไดติดตอกับผูคนในวัฒนธรรมลานนาก็เปนผูที ่ใช
ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร อนึ่ง การสื่อสารกับชนชาติตะวันตกนั้นชนชั้นนำลานนา 
ยอมใชภาษาอังกฤษในการสื่อสารเปนสำคัญ จึงมีความเปนไปไดสูงที่คำยืมภาษาอังกฤษ
ในลานนาจะเปนคำยืมจากภาษาน้ันโดยตรง ซึ่งในพจนานุกรมน้ีผูเรียบเรียงเลือกใชคำยืม
จากภาษาอังกฤษในการนำเสนอความหมายปลายทาง ซึ ่งทำใหเห็นอิทธิพลของคำ
ภาษาอังกฤษในสังคมลานนา ดังตัวอยางตอไปนี้  

Mail เม่ เมล [น.118] 

“เมล” มาจากคำภาษาอังกฤษวา “Mail”  

Office อบฟª์ ออบฟสส [น.136] 

“ออบฟสส” มาจากคำภาษาอังกฤษวา “Office”  

Capsule แกะซ ูกั£า  แก็บซ ูกับอฺยา [น.27] 

“แก็บซู” มาจากคำภาษาอังกฤษวา “Capsule”  

 Cook n. คกุ ผู้เยะขงกิ พํฅ฿ แม่ฅ฿ 
 คุก ผูเยียะของกิน พอฅวั แมฅัว [น.38] 

“คุก” (ออกเสียง กุก /kuk/) มาจากคำภาษาอังกฤษวา “Cook”  

 Pan cakes  แปชี แปเฅfiะ  แปนชี แปนเฅ็ก [น.141] 

“แปนเฅ็ก” (ออกเสียง แปนเค็ก /pɛn-khek/) มาจากคำภาษาอังกฤษวา “Pancake” 

จะเห็นวาในบางกรณีผูเรียบเรียงนำเสนอคำทับศัพทเหลานี้ไวเปนคำแปลเพียง  
คำเดียว โดยมิไดนำเสนอคำอื่นที่มีความหมายใกลเคียงประกอบ ทำใหเห็นวาคำนั้น  
มีความหมายเฉพาะและตองเปนที่เขาใจสำหรับผูใชภาษาลานนาจะทราบกันดี อยางไรก็ตาม 
คำภาษาอังกฤษจำนวนมากก็ปรากฏอยูในภาษาไทยดวย แสดงถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษ 

, 



 

-191- 

ตอทั้งสองวัฒนธรรม และคำภาษาอังกฤษในภาษาลานนาบางคำก็มีการออกเสียงคลายคลึง
กับคำเดียวกันในภาษาไทย จึงมีความเปนไปไดที่คนลานนาจะรับคำภาษาอังกฤษผ าน
ภาษาไทยอีกทอดหนึ่งดวยเชนกัน 

1.5 คำภาษาตะวันตกอื่น ๆ นอกจากภาษาอังกฤษแลว ยังพบคำที่มาจากภาษา
ตะวันตกอื่น ๆ ปรากฏปะปนอยูในภาษาลานนาอีกจำนวนหน่ึง อยางไรก็ตามคำยืมภาษา
ตะวันตกในพจนานุกรมฉบับนี้มีลักษณะของรูปและเสียงที่คลายคลึงกับคำภาษาไทยมาก 
จึงมีความเปนไปไดสูงที่คำเหลานี้จะรับจากภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

Coffee กาแฝ กาแฝ [น.33]  
“กาแฝ” ถึงแมวาจะออกเสียงคลายคลึงกับคำภาษาฝรั่งเศสวา café แตก็มี 

ความคลายคลึงกับ “กาแฟ “ ในภาษาไทยมากกวา จึงสนับสนุนวาลานนารับคำนี้จาก
ภาษาไทย 

 Consul ค฿ซลู คงซูล [น.37] 

“คงซูล” (ออกเสียง กงซูน /koŋ-su:n/) ออกเสียงคลายคลึงกับคำภาษาฝรั่งเศส
วา “consul” หมายถึงตำแหนงบุคคลที่รัฐบาลประเทศหนึ่งตั ้งใหเปนผูแทนในอี ก
ประเทศหนึ่ง แตก็มีความคลายคลึงกับ “กงสุล” ในภาษาไทยมากกวา จึงสนับสนุนวา
ลานนารับคำนี้จากภาษาไทย 

Bread เขัาห฿ม ์พั เขัาห฿ม์  
 เขาหนมมพัง เขาหนมม [น.23]  

“พัง” ถึงแมจะออกเสียงคลายคำภาษาโปรตุเกสวา “pão” หรือภาษาฝรั่งเศสวา 
“pain” แตทั้งรูปและเสียงของ “เขาหนมมพัง” คลายกับ “ขนมปง” ในภาษาไทย แสดง
ใหเห็นชัดเจนวาลานนารับคำนี้ผานภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง 

Auction เหหังขา  เหลหลั่งขาย [น.12] 

“เหลหลั่ง” ออกเสียงคลายคลึงกับคำภาษาโปรตุเกสวา “leilão” หมายถึง การขาย
ทอดตลาด แตก็มีเสียงคลายคำวา “เลหลัง” ในภาษาไทยมากกวา อนึ่ง ในเวลาที่ผานมา
ไมปรากฏวาชาวโปรตุเกสเปนประชากรชาวตะวันตกที่มีบทบาทในลานนาอยางชัดเจนนัก 
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ความเปนไปไดที่จะรับคำนี้ผานภาษาโปรตุเกสโดยตรงจึงเปนไปไดนอย การท่ีคนลานนา
จะรับคำนี้มาจากภาษาไทยอีกทอดหนึ่งจึงเปนไปไดมากกวา 

คำภาษาตะวันตก นอกเหนือจากภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาลานนาตามพจนานุกรม
ฉบับนี้ จึงควรเปนคำที่ชาวลานนารับรูผานคำภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง 

1.6 คำภาษาจีน ชาวจีนเปนชนตางภาษาที่สำคัญมากอีกกลุมหนึ่งในภูมิภาคนี้ 
โดยมีกลุมคนจีนที่เขามาในลานนาผาน 2 เสนทางหลัก คือ เสนทางตอนเหนือผานทาง
มณฑลยูนนานอันมีความสัมพันธทางเศรษฐกิจผานขบวนพอคาทางไกลมาแตโบราณ 
และในพุทธศตวรรษที่ 24 มีกลุมชาวจีนยูนนานที่อพยพหลีกหนีความกดดันทางการเมือง 
ลงมาสูภูมิภาคลานนาโดยเฉพาะเมืองเชียงใหมจำนวนมาก สวนอีกกลุมหนึ่งคือกลุมที่
เดินทางขึ ้นมาจากทางใตผานทางแมน้ำปงซึ ่งเปนการขยายตัวของชุมชนชาวจีนจาก 
ภาคกลางซึ่งเกิดขึ้นตั้งแตสมัยกรุงธนบุรีเปนตนมาและมีความหนาแนนของชุมชนมากข้ึน
ตามลำดับ สำหรับในเมืองเชียงใหมนั้นพบชุมชนชาวจีนแตจิ๋วมากที่สุด (มุจลินทร เพ็ชรรุง, 
2553: 12-14) ในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) ผูเรียบเรียง
เลือกใชคำภาษาจีนหรือคำที่ประกอบขึ้นจากคำภาษาจีนในการแปลถอยคำจากภาษาอังกฤษ
อยูหลายคำ เชน 

Table โท฿ะ โทะ [น.203]  
“โทะ” (ออกเสียง โตะ /toʔ/) มาจากคำวา “ ” ออกเสียงคลายภาษาจีนแตจิ๋ว 

(/tok/) หรือฮกเก้ียน (/toh/) หมายถึง โตะ 
Store n. หา้  หาง [น.198]  

“หาง” มาจากคำวา “ ” ออกเสียงคลายภาษาจีนแตจิ๋วหรือฮกเกี้ยน (/hâng/) 
หมายถึง บริษัทหรือหางราน 

Tea, as a liquid ¢ ํ ซา  น้ำซา [น.205]  
Tea in the leaf ไบซซา ใบซา [น.205]  

“ซา” มาจากคำวา “ ” ออกเสียงคลายภาษาจีนกลางหรือจีนกวางตุง (/chá/) 
โดยไมคลายคลึงกับภาษาจีนแตจิ๋ว (/ta/) หรือฮกเกี้ยน (/tê/) เลย และตรงกับภาษาไทย
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วา “ชา” จึงเปนไปไดสูงที่ลานนาจะรับคำนี้จากภาษาจีนโดยผานภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง
มากกวาจะรับจากภาษาจีนกลุมอื่น ๆ โดยตรง โดยเทียบจากหลักเสียงปฏิภาค ช ( ͡tɕh) 
(tɕh) ในภาษาไทยมักเปล่ียนเปนเสียง จ (t͡ɕ) หรือ ซ (s) ในภาษาลานนา 

Chair ตั ตัอี ตั่ง ตั่งอี้  [น.29]  
“ตั่งอี้” เปนคำที่มีลักษณะนาสนใจ โดยประกอบขึ้นจากคำวา “ตั่ง” ในภาษา

ลานนา และคำวา “อี้” ซึ่งมาจาก “ ” ออกเสียงคลายคลึงภาษาจีนแตจิ๋ว (/ì/) หมายถึง 
มานั่ง ประสมเปนคำใหมจากท้ังภาษาลานนาและภาษาจีน อนึ่ง นาสังเกตวาคำนี้ไมใชคำ
ที่ลานนารับจากภาษาไทย เพราะคำไทยเรียก “เกาอี้” ซึ่งยืมมาจาก“ ” (ออกเสียง 
/kàu ì/) ในภาษาจีนแตจิ๋ว ทวาในกรณีนี้ลานนาไมไดเรียกเกาอี้แตรับ “ ” มาสราง 
คำใหมเอง แสดงถึงการรับรูเสียงและความหมายของคำ 

จะเห็นไดวาคำภาษาจีนในภาษาลานนาปรากฏในลักษณะทั้งการยืมโดยตรง  
หรืออาจยืมผานภาษาไทย และการสรางคำใหมจากการประกอบคำตางภาษากับ  
คำภาษาถิ่นเองดวย ซึ่งแสดงวาผูใชภาษาลานนาก็มีความรูภาษาจีนจากเจาของภาษา
โดยตรง จึงสามารถนำคำจีนมาประสมคำใหมเองได  

1.7 คำภาษาพมา คนลานนามีความสัมพันธใกลชิดกับชาวพมาตั้งแตสมัยที่
ลานนาอยูในอำนาจปกครองของราชสำนักตองอู ตราบจนพระเจากาวิละไดแยกตนจาก
อำนาจของราชวงศโกนบองมาอยูในฐานะประเทศราชของสยาม อยางไรก็ตามชาวพมา
ยังเปนกลุมชนที่เขามามีบทบาทในลานนา โดยเฉพาะการประกอบกิจการคาขาย กิจการ
ปาไมและทรัพยากรอื่น ๆ รวมทั้งในฐานะคนในบังคับของอังกฤษ อนึ่ง ตลอดระยะเวลา
หลายรอยปที่ผานมาประชากรในลานนาก็เคยถูกกวาดตอนไปยังพมาหลายครั้งในฐานะ 
ผูแพสงคราม ความใกลชิดดังกลาวทำใหทั้งสองชนชาติไดสงอิทธิพลทางวัฒนธรรม  
ตอกัน ในแงของภาษา พบคำจำนวนมากที่ปรากฏท้ังในภาษาพมาและภาษาลานนา และ
ในวรรณกรรมลานนาก็พบคำภาษาพมาปรากฏอยูในเอกสารตาง ๆ เชน พงศาวดาร 
วรรณกรรมคำขับ และคำโคลง (อุบลรัตน พันธุมินทร, 2560: 22-23) สำหรับในพจนานุกรมน้ี 



 

-194- 

ผูเรียบเรียงเลือกใชคำภาษาพมาหรือคำที่ประกอบขึ้นจากคำภาษาพมาในการแปล
ถอยคำจากภาษาอังกฤษอยูหลายคำ เชน 

Bail v. *กั รัขขา่ ประกัน รับขาม [น.13] 

“ขาม” มาจากคำภาษาพมาวา “ခံ” หมายถึง รับรอง สญัญา 
Betray อัไว้ มบไว ้ อับไว มอบไว [น.18]  

“อับ” มาจากคำภาษาพมาวา “အပ်” หมายถึง มอบฝาก 

Cannon อา่มกะ อาม็อก [น.27]  
“อาม็อก” มาจากคำภาษาพมาวา “အေြမာက်” หมายถึง ปนใหญ 

Artist ช่าแต้ ส่าแต้ ชางแตม สลาแตม [น.11]  
Carpenter สๆ่าไม้ ช่าไม ้ สลาไม ชางไม [น.28]  
Mason ช่ากํ ส่าก ํ ตืfiะ ชางกอ สลากอตึก [น.120]  

“สลา” มาจากคำภาษาพมาวา “ဆရာ” หมายถึง ครู, อาจารย 
ดวยความประชิดทั้งทางเขตแดนและวัฒนธรรมรวมทั้งหลักฐานประวัติศาสตร  

ที่สนับสนุนวาคนลานนากับชาวพมามีความใกลชิดกันมานานหลายรอยป จึงสนับสนุนวา
คำภาษาพมาในลานนาเปนการรับคำจากภาษาตนทางโดยตรง 

1.8 คำภาษาเขมร แมวาภูมิภาคลานนาจะไมไดมีพรมแดนติดตอกับประเทศ
กัมพูชาโดยตรง แตก็ปรากฏคำภาษาเขมรที่ใชอยูในภาษาลานนาจำนวนมาก โดยงานศึกษา
ของอารียา บุญลำ (2559: 70-71) พบคำยืมภาษาเขมรในภาษาไทยถิ่นเหนือถึง 536 คำ 
อยูในระดับการเปนคำยืมอยางชัดเจนกวา 510 คำ สำหรับในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา 
(An English-Laos Dictionary) ผูเรียบเรียงก็ไดเลือกใชคำภาษาเขมรหรือคำที่ประกอบขึ้น
จากคำภาษาเขมรในการแปลถอยคำจากภาษาอังกฤษอยูหลายคำ เชน 

Anchor  สํๆ สมอ [น.8]  
คำวา “สมอ” มาจากคำภาษาเขมรวา “ថƗ” หมายถึง หิน 

  

, 
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Anoint -฿ง  สรง [น.9] 

คำวา “สรง” มาจากคำภาษาเขมรวา “ƙសង” หมายถึง สรงน้ำ 
Mode [model] แบ £ ่า รี ตํöานง  

แบบ อยาง รีด ต่ำนอง [น.124]  
คำวา “ต่ำนอง” มาจากคำภาษาเขมรวา “ទំនង” หมายถึง ทำนอง แบบอยาง 

ระเบียบ 
appoint  ตั กํöาห฿ หา ตั้ง ก่ำหนด หมาย [น.10]  

คำวา “ก่ำหนด” มาจากคำภาษาเขมรวา “កំណត់” หมายถึง กำหนดจดจำ บันทึก 
หมายไว 

Tabernacle n. ภับ์ภา ผ้าตบู ภลับบภา ผาตูบ [น.208] 
“ภลับบภา” มาจากคำภาษาเขมรวา “ពǆƚ ”  หมายถึง พลับพลา 
อยางไรก็ตาม คำภาษาเขมร เชน สรง ทำนอง กำหนด ก็ปรากฏใชเปนคำยืมอยูใน

ภาษาไทยเชนกัน (ศานติ ภักดีคำ, 2549) และเห็นไดวาคำภาษาเขมรในพจนานุกรม
อังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) มีความหมายสอดคลองกับคำที่ใชอยู 
ในภาษาไทยมากกวาคำตนทางในภาษาเขมร เชน คำวา “สมอ” ที่แปลจากภาษาอังกฤษ
วา “Anchor” ซึ่งหมายจำเพาะถึงสมอเรือ คือหินถวงเรือ มิไดหมายถึงหินโดยทั่วไป 
นอกจากนี้การออกเสียงก็คลายคำในภาษาไทยมากกวาเขมร  สวนคำวา “ภลับบภลา” นั้น 
เปนการเขียนเพื่อใหออกเสียงตามอยางคำในภาษาไทยโดยแททีเดียว อนึ่ง เนื่องจาก 
ทั้งพรมแดนทางภูมิศาสตรและความใกลชิดทางสังคมวัฒนธรรมระหวางลานนาและเขมร
มิไดเอื้อตอการสัมผัสภาษาโดยตรง ทำใหสันนิษฐานไดวาคำภาษาเขมรในภาษาลานนา
ควรจะไดรับการถายทอดมาจากภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง 

จากผลการศึกษาขางตนจะเห็นวาคำตางภาษาในภาษาลานนามีอยูเปนจำนวนมาก  
มีทั้งคำที่รับมาจากภาษาตนทางโดยตรง ไดแก ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาไทย 
และภาษาพมา และคำที่มีความเปนไปไดมากวาจะมีการรับจากภาษาตนทางโดยตรง
เนื่องจากมีผูใชภาษานั้น ๆ เขามามีอิทธิพลในสังคมลานนาจำนวนมาก แตก็อาจรับอิทธิพล
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จากภาษาไทยซึ่งมีบริบทสังคมวัฒนธรรมใกลชิดกันดวย ไดแก ภาษาอังกฤษและภาษาจีน 
รวมถึงคำตางภาษาที่คอนขางชัดเจนวารับมาจากภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง เนื่องจากสภาพ 
คำใกลเคียงกับคำในภาษาไทยและผูใชภาษาตนทางก็ไมไดเขามามีอิ ทธิพลในสังคม
ลานนามากนัก ไดแกคำภาษาตะวันตกอื่น ๆ และคำภาษาเขมร 

นอกจากภาษาที่กลาวมาขางตนแลว ยังพบคำที่มาจากภาษาอื่น ๆ อีกจำนวนหนึ่ง 
ซึ่งมิไดใกลชิดกับสังคมลานนามากนัก จึงเปนไปไดมากวาคำเหลานี้ถายทอดมาสูภาษา  
ลานนาผานภาษาไทย ดังปรากฏขอมูลภาษาคำยืมที่มาจากกลุมภาษาอาหรับ-เปอรเซีย 
เชน  

Rose ดกกหุา ดกกหุา  
ดอกกุหลาด ดอกกุหลาบ [น.173]  

Soap สบู ่ สบู [น.190]   
 หรือคำที่มาจากภาษาทมิฬ เชน  

Date (fruit) ±นพัลาํ  อินทพันลำ [น.44]  
Brimstone มา กมัถั  มาท กัมมถัน [น. 24]  

ลักษณะดังกลาวทำใหสันนิษฐานไดวาคำเหลานี้ไดรับอิทธิพลมาจากภาษาไทย
มากกวาการรับจากภาษาตนทางโดยตรง จึงมีรูปคำและการออกเสียงสอดคลองกับ  
คำในภาษาไทย เมื่อพิจารณากับถอยคำภาษาอ่ืน ๆ ที่กลาวมาขางตนอันมีบริบทใกลเคยีง 
กันก็ทำใหเห็นถึงอิทธิพลทางสังคมจากสยามที่สงผลใหคนลานนารับคำภาษาไทยและภาษา
ตาง ๆ มาจากภาษาไทยเปนจำนวนมาก 

นอกจากน้ีผูศึกษายังพบคำตางภาษาอีกจำนวนหน่ึงที่ระบุไมไดชัดเจนวาเปนคำที่
ยืมมาจากภาษาใด เชน 

Magnet แอคแท กิเหกะ   
 แองคะแทว กินเหล็ก [น. 118]  

Monkey wrench  สบุั¢  สุบันนา [น. 125] 
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อนึ่ง คำเหลานี้ไมเปนที่นิยมใชแลวในปจจุบัน การสืบหาที่มาของคำเหลานี้  
จึงนับวาเปนเรื่องทาทายของการศึกษาคำตางภาษาในภาษาลานนา 

สรุป คำตางภาษาในภาษาลานนาที่พบในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-

Laos Dictionary) พบคำที่มาจากภาษาตาง ๆ ไดแก ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ ภาษาตะวันตกอื่น ๆ ภาษาจีน ภาษาพมา และภาษาเขมร รวมถึงภาษาอื่น ๆ 
อีกจำนวนหนึ่ง คำเหลานี้มีทั้งคำที่ยืมมาจากภาษาตนทางหรือรับมาจากภาษาไทยอีก
ทอดหนึ่ง อยางไรก็ตามมีคำอีกจำนวนหนึ่งที่ผูศึกษาสืบที่มาของคำไมไดแนชัด จึงอา จ
เปนไปไดวามีคำตางภาษาอีกหลายภาษาที่ปรากฏขอมูลในภาษาลานนา 
 
2. บทบาทของคำตางภาษาในภาษาลานนา 

จากการศึกษาคำตางภาษาที่ปรากฏในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-

Laos Dictionary) พบวา คำตางภาษาที่ปรากฏแสดงบทบาทในภาษาและสังคมลานนา 
ไดแก บทบาทดานการขยายขอบเขตคำศัพท บทบาทดานการแสดงลักษณะสังคม  
และบทบาทดานศิลปะในการใชภาษา ซึ่งในที่นี้จะไดวิเคราะหบทบาทของคำ พรอมทั้ง 
ยกตัวอยางการปรากฏของคำตางภาษาจากเอกสารและวรรณกรรมท่ีประพันธขึ้นรวมสมัย 
กับพจนานุกรม ดังน้ี 

2.1 บทบาทดานการขยายขอบเขตคำศัพท สังคมลานนามีการเปลี่ยนแปลง
รวมทั้งปะทะสังสรรคกับวัฒนธรรมอื่นโดยรอบอยูตลอดเวลา เมื่อมีการรับสิ่งใหม ๆ เขามา 
ในวัฒนธรรมจึงมีการสรางคำ ยืมคำ เพื่อใชเรียกสิ่งเหลานั้น คำตางภาษาจึงมีบทบาท  
ในการขยายขอบเขตคำศัพทในภาษาลานนาเพื่อใชเรียกสิ่งใหม กิริยาอาการ หรือขอบเขต
ความรับรูความหมายใหม ๆ ที่ไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมโดยรอบตั้งแตอดีตจวบจน 
ระยะเวลาที่มีการบันทึกขอมูล ไดแก 

2.1.1 คำท่ีใชในชีวิตประจำวัน ปรากฏท้ังคำนามที่ใชเรียกสิ่งของเครื่องใช 
อาหาร เครื่องนุงหม ฯลฯ คำกริยาและวิเศษณแสดงอาการตาง ๆ ซึ่งนอกจากจะปรากฏใน
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พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) แลว ยังมีหลักฐานวาคำเหลานี้
ปรากฏอยูในเอกสาร ตำรา วรรณกรรมที่แตงข้ึนในสมัยนั้น ดังตัวอยางตอไปน้ี 

การปรากฏคำภาษาไทย เชน 

 

“ผามวงผาไหม  แภดายถาดชอน  ทังโถโตกถวย ออมโอ  
สัพพะของคา  มีมากอะโข  นายฮอยใหญโท  ขายของบหนอย” 

 

ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องเจาสมภมิต (ปน บุญเรือง, 2548: 16) กลาวถึง
สินคาของนายรอยสำเภาผู ร่ำรวย โดยมีการใชคำวา “โท (โต)” ซึ ่งเปนคำภาษาไทย 
ประกอบเปนคำซอนในคำวา “ใหญโท”, 

การปรากฏคำภาษาอังกฤษ เชน 

 

“ในหมูดอยแอ็ปนั้นมีหลายมอนที่สูงแลที่มีสโนตกฅางอฺยูตรอดปลีบไนสักเทื่อ...” 

 

ความขางตนนี้ปริวรรตจากหนังสือนัคครคุรุประเทษ (Lao Geography) ตอน 
“วาดวยประเทศซวิสสแลน” (เคอรนีเลีย แม็คกิลวารี, 2549 : 36) พบวามีการใชคำวา 
“สโน (snow)” ซึ่งเปนคำภาษาอังกฤษ สอดคลองกับการปรากฏคำนี้ในพจนานุกรม
อังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) 

การปรากฏคำภาษาตะวันตกอื่น ๆ เชน 

 

“แลวมหาเล็ก นำของเสวย  กาแฟนมเนย  ถวายองคหนอเหนา” 

“จันอับลูกชุบ  แชอิ่มลูกจัน  หนมพังเบารี  เกสรหนวยหนอย” 
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ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องมหาวงสแตงออน (ขุนพูนพิเลกขกิจ , 2549: 

4 และ 57) พบวามีคำภาษาตะวันตกไดแก “กาแฟ” และ “หนมพัง (ขนมปง)” ซึ่งรับมาจาก
ภาษาไทยอีกทอดหนึ่งปรากฏอยูดวย 

การปรากฏคำภาษาจีน เชน 

 

“เลีย้งโทะสรุา  กินเบียตางน้ำ  บาหลั่นเหลา สามดาว” 

 

ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องหงสหิน (เจาสุริยวงษ , 2549: 22) กลาวถึง
หกกุมารจัดงานกินเลี้ยงในพระราชวัง ทำใหเห็นวามีการใชคำวา “โทะ (โตะ)” อยูใน
ภาษาลานนาสมัยนั้นแลว  
 

“กางคองเวียง  เปนอันมวนฅึก  เปนตึกกาดหาง ขายฅวั  
พอคาภานิช  สนุกสุกขหนัว  ซื้อขายจายฅัว  เงนิฅำตื่นเตน” 

 

คาวซอเรื่องจันทฆา (ฝปากไกแกว, 2548: 158) กลาวถึงสภาพบานเมืองอนุปมะ 
นครที่มีแตความสงบสุขและเจริญรุงเรือง จะเห็นวามีการใชคำวา “หาง” เปนอาคาร
สำหรับรองรับการคาขาย 

การปรากฏคำภาษาพมา เชน 

 

“ยื่นถวายปน  กุมมารมอบอับ  บห้ืออยากก้ัน อันใด 

นับตั้งแตนั้น  เจาช่ืนบานใจ  อยูกับนางใน  สาวผีหนอเหนา” 

 

คาวซอเรื่องพุทธเสนกะ (บุญลือ ประทุมรัตน, 2549: 163) เมื่อพุทธเสนกะอภิเษก 
กับนางกังขารี ไดรับการปรนนิบัติตาง ๆ มีการใชคำวา “อับ” ประกอบในคำซอนวา 
“มอบอับ” หมายถึง ให 
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“สีนาดพาดปน  ดาบฅมแกวงพัด  ทังหอกสอม กะบอง  
ธนูละม็อก  หามสี่หามสอง  ชางงางอน  ปะธับเปนเสน” 

 

ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องจันทฆา ตอนนางพรหมจารีตีเมืองอนุปมะ 
จะเห็นวามีการใชคำวา “อะม็อก / ละมอ็ก” ซึง่หมายถึงปนใหญ มีทั้งลักษณะ “หามส่ี
หามสอง” (ขนาดของปน) 

การปรากฏคำภาษาเขมร เชน 

 

“เชิญนุดนาศนอง  เจาแพรยอดตอง  ฟงตามต่ำนอง  คราวธัมมพระเจา”  

 

คาวซอเรื่องจุมปาสี่ตน (ใจ เรืองสี, 2550: 5) ในบทเชิญชวนผูฟง พบคำวา “ต่ำนอง” 
ซึ่งหมายถึง ทำนอง แบบแผน 

การปรากฏของคำที่ใชเรียกสิ่งของเครื่องใช กิริยาอาการตาง ๆ เหลานี้ทั้งในพจนานุกรม 
อังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) และวรรณกรรมตาง ๆ ที่รวมสมัย  
ยอมสนับสนุนวาคำตางภาษามีการปรากฏใชจริงในสังคมภาษาของผูใชภาษาลานนา  
ในแงบทบาทของคำก็แสดงถึงการขยายขอบเขตคำศัพทที่ใชเรียกสิ่งตาง ๆ ในภาษาลานนา 
ที่หลากหลายข้ึน อันรับมาจากวัฒนธรรมโดยรอบนับแตอดีตมาเปนลำดับ 

2.1.2 คำทางศาสนา ในพุทธศตวรรษที่ 25 ศาสนาคริสตไดเขามากอตั้ง
และมีบทบาทอยูในสังคมลานนา และเนื่องจากพจนานุกรมฉบับนี้จัดทำโดยคริสตชน  
จึงทำใหมีคำที่เกี ่ยวของกับศาสนาคริสตอยูเปนจำนวนมาก โดยมากเปนคำประสม  
ที่สรางจากคำทับศัพท ดังตัวอยาง 
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Christ +�คิªเตา +�คิ พระครสิสโต พระคริษ [น.31] 

 Holy Spirit +วิณาบ฿ริสุท์ พระวิณญาณบัวริสุทธ [น.93] 

 Baptism สิบัติªมา  สิลบัปติสสมา [น.14] 

 Passover สีบัªฆา  สีลปสสฆา [น.143] 

Day of Pentecost วัเพเนโกสเต วันเพนเทโกสเต [น.145] 

 Sabbath วัซบาโท วัอาทิ  วันซะบาโท วันอาทิต [น.174] 

คำเหลานี้ทำใหเห็นวามิชชันนารีไดพยายามใชคำที่ใชกันอยูในภาษาลานนาประสม
กับศัพทเฉพาะทางศาสนาคริสตเพื่อใหเปนที่คุนเคยแกคนลานนา ไมเพียงแตภาษาลานนา 
แตยังใชคำภาษาบาลีซึ่งทรงอิทธิพลอยูในภาษาลานนาเขาประกอบ เชน การประกอบดวย 
คำวา “พระ- (วร-)“, “สีล-” 

ตัวอยางการใชคำทางศาสนาในวรรณกรรมของมิชชันนารี 
 

“๏ ขอถวนสี่ ซีโมนเปนฅนเยียะมายาสัพพะหลี้มาขอซื้อพระวิณญาณบัวริสุทธ
กับเพโตรเพื่อจักเอาไปเยียะการอาสจัร(ย)เอาเงิน เพโตรจิ่งวาแกซีโมนวา หื้อเงินของเจา
สิบหายไปกับตัวเจาเทอะ” 
 

ความขางตนปริวรรตจากหนังสือ “เปสสนาธัมมฝายสาสนาพระเยซู” ที่แปลจาก 
“The Pilgrim’s progress” เปนภาษาลานนาเมื่อ ค.ศ. 1932 (พ.ศ. 2475) (จีรยุทธ 
ไชยจารุวณิช, 2552: 6060) ในตอนที่คริสสเตียนถกเถียงกับนายรักเงินวาดวยความศรัทธา
ตอพระเจา จะเห็นวามีการใชคำภาษาบาลีผูกขึ้นใชเรียกพระวิญญาณ (Holy spirit) คำที่
สรางขึ้นใหมนี้จึงแสดงบทบาทของคำตางภาษาในการขยายขอบเขตคำศัพทเพื่อรองรับ
วัฒนธรรมตางศาสนาที่เขามามีบทบาทในสังคมลานนา 

2.2 บทบาทดานการแสดงลักษณะสังคม คำตางภาษาในพจนานุกรมนี้แสดงให
เห็นวาสังคมลานนาเปนสังคมที่ใหความสำคัญกับระดับชนชั้น ไดแก การปรากฏคำราชาศัพท 
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ซึ่งหมายถึง คำที่ใชแกพระมหากษัตริยและเจานาย (สำนักงานเสริมสรางเอกลักษณ  
ของชาติ, 2564: 10) อยางไรก็ตามก็ไดรวมคำสุภาพที่ใชแกพระสงฆไวดวย คำตางภาษา
ในภาษาลานนาโดยเฉพาะคำภาษาบาลี สันสกฤต ไทย และเขมร ที่ปรากฏในพจนานุกรม
ฉบับนี้มีจำนวนหน่ึงทำหนาที่เปนคำราชาศัพท ดังตัวอยางเชน 

Born v. เกิ บัเกิ *สตู เกิฏ บังเกิฏ ประสูต [น.21] 

Conceive (pregnant) )฿คพ มา ทรงคัพภะ มาน [น.36] 

 Eat กิ เสิ สั  กิน เสวย สัน [น.57] 

 Feet ติ บาทะ +บา ตีน บาทะ พระบาท [น.67] 

 Give หื ั *ธา  หื้อ ปน ประธาน [น.80] 

 Grant v. ยม อานุญา *฿ ยอม อานญุาต โปรต [น.82] 

 Heart ไจ +ไธ  ใจ พระไธ(ย) [น.89] 

 Palace ฅู้ม ตืfiะ +ราชวั  ฅูม ตึก พระราชชวัง [น.141] 

 Throne n. แท่ +ทีนั อาªา แท่แก้  
  แทน พระที่น่ัง อาสสนา แทนแกว [น.210] 

จะเห็นวาขอมูลภาษาเหลานี้มีการนำเสนอคำราชาศัพทรวมกับคำอื่น ๆ ที่ใชใน
ชีวิตประจำวันเพื่อผูใชภาษาอังกฤษจะไดเลือกแปลถอยคำไดเหมาะสมกับบริบท ทั้งนี้  
คำราชาศัพทบางคำก็เห็นไดชัดวาเปนคำยืมมาจากภาษาไทย เชน “พระราชชวัง” “พระที่นั่ง” 
บางคำก็สะกดใหรักษาเสียงคำในภาษาไทย เชน “พระไธ(ย)”  

ผูศึกษาพบวาการใชราชาศัพทอยางวัฒนธรรมสยามนั้นปรากฏในเอกสารลานนา
สมัยรัตนโกสินทร โดยจากการศึกษาใบบอกเมืองนานของกตัญตุา มณีพงศ (2566: 47-48) 
ทำใหทราบถึงลักษณะเอกสารใบบอกที่เมืองนานติดตอกับสยามในสมัยรัชกาลที่ 5   
บันทึกดวยอักษรธรรมลานนาและอักษรธรรมลื้อ เมื่อพิจารณาลักษณะภาษาพบวามีการใช
คำราชาศัพทตามอยางสยาม เชน ใบบอกรหัสเอกสาร “ร.5 ม.2 12ก/2 [283] หนา 533”  
มีเนื้อหาวาดวยเจาผูครองนครนานกราบบังคมทูลตอบรับพระราชกระแสรับสั่งเรื ่อง  
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การระมัดระวังปองกันมิใหเจาฟาเมงกุลแหงพมาที่เสด็จหนีการควบคุมของรัฐบาลอังกฤษ
ลักลอบเขามาในพระราชอาณาเขตได ซึ่งกตัญุตา มณีพงศ ไดถอดคำอานไวเปนภาษาไทย 
ในที่นี้ผูศึกษาจะปริวรรตขอความดังกลาวใหเห็นอักขรวิธีและศัพทเดิมตามใบบอกอักษรธรรม 
ลานนา ดังตัวอยางขอความที่วา 
 

“มีพระกละแสซึ่งโปลดเกลา ฯ วาดวยกลุงเทพพ ฯ กับกลุงอังกิจค็เปนทาง 
ภะราชชไมตรียกัน อังกิจขอใหชวยตวดตาจับเจาเมงกุนภะมาดวยแข็งแรง [...] ขาภะ 
พุทธเจา ๆ นครเมืองนานไดซาบเกลาฯ แลว จิ่งไดแตงใหเจานายบุตหลาน กลมมการ 
ทาวภะยาถือหนังสือออกไปบังฅับ...” 
 

ความขางตนแสดงใหเห็นวาในชวงพุทธศตวรรษที่ 25 มีการใชคำราชาศัพทอยาง
สยามในภาษาลานนา สอดคลองกับขอมูลภาษาที่ปรากฏในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา 
(An English-Laos Dictionary) ซึ ่งสะทอนถึงบทบาททางการปกครองของสยาม 
ตอมณฑลฝายเหนือ ทำใหผูใชภาษาลานนาเรียนรูที่จะใชคำราชาศัพทใหสอดคลองกับ
การใชราชาศัพทตอพระมหากษัตริยและพระบรมวงศานุวงศในภาษาไทย 

2.3 บทบาทดานศิลปะในการใชภาษา คำตางภาษาไดถูกนำมาใชเพื่อสราง
วรรณศิลป อันเปนลักษณะที่จะปรากฏเดนชัดในงานวรรณกรรม โดยพบวามีการใช  
คำตางภาษาเพื่อสรางลักษณะทางวรรณศิลปบางประการอันเปนที่นิยมใชในหมูกวี
ลานนา เชน 

2.3.1 คำที่เปลี่ยนแปลงเสียงทายคำคลายการแจกวิภัตติ์  โดยทั่วไป 
คำภาษาบาลี-สันสกฤตในภาษาไทยรวมถึงภาษาลานนาจะรับมาแตคำศัพทโดยไมมี  
การแจกวิภัตติ ์ปจจัย ทวาบางครั ้งก็พบว าคำเหลานั ้นมีการผันเสียงสระทายคำให
เปลี่ยนไปคลายการประกอบวิภัตติ์ปจจัย แตในความจริงแลวมิไดสงผลตอความหมาย 
แตมักจะใชเปนลีลาในทางวรรณกรรม ดังที่พจนานุกรมน้ีนำเสนอไวบางคำ เชน 
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Able as of God ±ทิรทิี เตชะรรทิี อิทธิริทธี เตชะริทธี [น.3] 

Apostle ราชทตุา ผูร้ัช ้ ราชทุตตา ผูรับใช [น.9] 

Body ต฿ กา กายา  ตัว กาย กายา [น.21] 

Plague เภยะ ภาร้า พาโรคา ฮ่า 

เภยยะ ภยาธราย พยาธิโรคา ฮา [น.148] 

Son ลูกผู้ชา บุต บตุา   
ลูกผูชาย บุต บุตตา [น.191] 

 

คำเหลานี้ถูกยืดเสียงทายเปนสระเสียงยาว แตมิไดมีการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ในลักษณะเดียวกับการแจกวิภัตติ์ ดังมีตัวอยางปรากฏในวรรณกรรมที่ประพันธขึ้นใน
ระยะน้ัน เชน 

 

“หื้อลาเลิกแลว  มาเปก็สากัน จักปงมอบยัง  บานเมืองแหงเจา 
หื้อลูกบุตตา  ราชาหนอเหนา  ตนบุญมี ปราบฟา” 

 

ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องจุมปาสี่ตนตอนพระญาจุฬนีจะมอบราชสมบัติ 
แกเพชราชกุมาร จะเห็นวาคำวา “บุตตา” ในที่นี้เกิดจากการยืดเสียงสระเพื่อใหคลองจอง 
กับคำวา “ราชา” โดยไมไดเกี่ยวของกับหลักการแจกวิภัตต์ิหรือปจจัยแตอยางใด 

2.3.2 คำซอน เปนคำท่ีเกิดจากการนำคำที่มีความสัมพันธทางความหมาย
มาควบซอนกัน นับเปนกลวิธีทางภาษาอยางหนึ่งที่พบมากในวรรณกรรมลานนา พจนานุกรม
ฉบับนี้ไดนำเสนอคำซอนที่มีที่มาจากคำตางภาษาไวจำนวนหนึ่ง เชน 

Able as of God ±ทิรทิี เตชรทิี อิทธิริทธ ีเตชะริทธี [น.3] 

อิทฺธิ (บาลี) + ฤทฺธิ (สันสกฤต) /  
เตช (บาลี) + ฤทฺธิ (สันสกฤต) 
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Create ส้า เนรมิสา้ สาง เนรมิตสาง [น.41] 

 นิรมิต (สันสกฤต) + สราง (เขมร) 
Descendant เชิอสา ยาตวิ฿งา  เชื้อสาย ยาติวงสา [น.47] 

 ญาติ (บาลี) + วงฺส (บาลี) 
Forget ลืไพ ลืเส วปิาห฿ง ลืมไป ลมืเสยี วิปลาดหลง [น.73] 

วิปลฺลาส (บาลี) + หลง (ลานนา) 
Love รัfi บติพัรัfi  รัก ปตติพัตรัก [น.117] 

ปฏิพทฺธ (บาลี) + รัก (ลานนา) 
Orbit (path) มคาวถิ ี มัคคาวิถี [น.138] 

มคฺค (บาล)ี + วิถี (บาล)ี 
ตัวอยางการใชคำซอนที่สรางจากคำตางภาษาที่ปรากฏในวรรณกรรมลานนา  

ในระยะน้ัน เชน 

 

“เจาไดของดี  เพื่อนตายละหั้น  สรีกัญไชย เกิบทิพ  
อิทธิริทธี  แหงเจามีรทิธ  ประจนปราบได อันมวล” 

 

ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องจันทฆา เมื่อสุริยฆาถามหมอดูกระดูกไกวา
อนุชาที ่พลัดพรากกันมีชะตากรรมเชนไร และไดคำตอบวาจันทฆาไดของวิเศษคือ  
พระขรรคชัยและรองเทาทิพย มี “อิทธิริทธี” มากนัก แสดงถึงการใชคำซอนจากคำตางภาษา
ในวรรณกรรมลานนา 

นอกจากการสรางคำเชิงวรรณศิลปดังกลาวแลว ยังพบวามีการใชคำตางภาษา  
เพื่อการสรางวัจนลีลา โดยในงานของมิชชันนารีอเมริกันเพรสไบทีเรียนพบการใชคำตางภาษา
เพื่อสรางวัจนลีลาที่เลียนลักษณะเดนในภาษาลานนา ในเรื่อง “นางจันทลีลาพราหมณี 
เดินเทษสัฏฐีกตปุญญา กะทำบุญ” มีการใชสำนวนแบบวรรณกรรมพุทธศาสนาลานนา 
โดยใชคำภาษาบาลีปะปนในเนื้อหา เพื่อเปนลีลาภาษาที่ดึงดูดและเขาถึงผูอานชาวลานนา
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มากขึ้น (คณปกรณ จันทรสมบูรณ, 2567: 198-200) ดังตัวอยางที่วา “ไฅวขวบปไหน 
แลหนเคยมีโลหิตไดไหลออกมาจากตนพระรูปนั ้นแล หมู ปโรหิตเคยไดเอาผามา  
ชุบเลือดนั้น…” พบวาการแปลคำวา “blood” ผูแปลใชทั้งคำวา “โลหิต” ซึ่งเปนภาษาบาลี 
และ “เลือด” ซึ่งเปนภาษาลานนา งานศึกษาดังกลาวจึงสนับสนุนใหทราบวา การปรากฏ 
คำภาษาบาลีรวมกับภาษาลานนาในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนาฉบับนี้ จึงนาจะเปน
ประโยชนเพื่อใหผูใชภาษาอังกฤษสามารถเลือกใชทั้งคำภาษาลานนาและคำภาษาบาลี  
ในการแปลหรือการประพันธเรื ่องราวตาง ๆ เปนภาษาลานนาไดอยางเหมาะสม  
และมีลักษณะภาษาคลายคลึงกับภาษาในวรรณกรรมลานนา 

สรุป คำตางภาษาในภาษาลานนาแสดงถึงบทบาทของคำเหลานี ้ ซึ ่งพบวา 
มีบทบาทดานการขยายขอบเขตคำศัพท ไดแก คำที่ใชในชีวิตประจำวันและคำทางศาสนา 
บทบาทดานการแสดงลักษณะสังคม ไดแก คำราชาศัพท และบทบาทดานศิลปะในการใช 
ภาษา ไดแก คำที่เปลี่ยนแปลงเสียงทายคำคลายการแจกวิภัตติ์และคำซอน ซึ่งนอกจาก
จะพบในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา ยังพบในเอกสารและวรรณกรรมที่ประพันธขึ้น 
รวมสมัย จึงนับวาคำตางภาษามีบทบาทในภาษาลานนาอยู มากและเปนลักษณะ  
โดยธรรมชาติของภาษาลานนาเชนเดียวกับที่ปรากฏในภาษาอื่น ๆ 

 
สรุป  

คำตางภาษาในภาษาลานนาที่ปรากฏในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-

Laos Dictionary) ของ เดวิด จี. คอลลินส ปรากฏคำที่มาจากภาษาตาง ๆ  ไดแก ภาษาบาลี 
ภาษาสันสกฤต ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาตะวันตกอื่น ๆ ภาษาจีน ภาษาพมา  
และภาษาเขมร ซึ่งเปนไปไดวาจะเปนการยืมจากภาษาตนทางโดยตรงหรืออาจรับอิทธิพล
จากภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง คำเหลานี้มีบทบาทในภาษาลานนาทั้งบทบาทดานการขยาย
ขอบเขตคำศัพท ไดแก คำที่ใชในชีวิตประจำวันและคำทางศาสนา บทบาทดานการแสดง
ลักษณะสังคมไดแกคำราชาศัพท และบทบาทดานศิลปะในการใชภาษา ไดแก  คำที่
เปลี่ยนแปลงเสียงทายคำคลายการแจกวิภัตติ์และคำซอน และยังปรากฏใน เอกสาร 
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และวรรณกรรมรวมสมัย ทำใหเห็นวาคำตางภาษาปรากฏบทบาทในภาษาลานนาในแวดวง 
และหนาที่หลายดาน อันเปนลักษณะธรรมชาติที่สอดคลองกับภาษาอื่น ๆ โดยทั่วไป 

ผลการศึกษาขางตนแสดงถึงการสัมผัสภาษาขั้นตนที่เกิดการยืมลักษณะภาษา 
บางประการของภาษาลานนากับภาษาอื่น ๆ โดยเฉพาะกรณีภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
ภาษาจีน และภาษาพมา ซึ่งสอดคลองกับการที่บุคคลกลุมนี้เปนชนตางภาษาที่มีบทบาทสูง
ในสังคมลานนาทั้งทางการเมืองการปกครอง เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม ในพุทธศตวรรษ
ที่ 25 พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) จึงเปนเอกสาร
สะทอนความสัมพันธระหวางภาษาและสังคมอันอาจใชเปนฐานในการศึกษาตอยอด
ภาษาและวัฒนธรรมลานนาในอีกหลายแงมุม ซึ่งควรมีการศึกษาตอไปในอนาคต 
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